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Debate No. 11 of 2012 

 

 

 

STATEMENTS BY COMMISSIONERS 

 

MAIN ACHIEVEMENTS/PRESENT GOVERNMENT 

 

 The Chief Commissioner: (Mr. L. S. Clair):  Mr. Chairperson, Sir, 

please allow me to make this short statement to this House.  M. le président le 

programme quinquennale de politique générale du gouvernement régional 

intitulé… 

 

At this stage, at 10.31 hours all Members of the opposition 

walked out of the Assembly 

 

 The Chief Commissioner:  Laisse zot allé !  Le programme 

quinquennale de politique générale du Gouvernement Régional intitulé 

Consolider et Réussir l’Autonomie que j’ai eu l’honneur de présenter le 30 mars 

2012 prévoyait des réalisations à court, moyen et long terme. 

 

 A travers notre programme gouvernemental je m’étais engagé à œuvrer, 

dans un premier temps, pour refaire l’image de Rodrigues, reconstruire la 

grande famille rodriguaise dans un esprit de confiance, de solidarité et de 

fraternité pour que chaque habitant de notre île puisse vivre une vraie justice 

sociale : bref, faire une rupture avec la gestion précédente. Comme promis, nous 

nous sommes attelés à la tache afin de rétablir la confiance, de réinstaurer la 

démocratie participative, de redresser le pays, de relancer l’économie, de 

redonner espoir à la jeunesse et de rendre sa dignité au peuple rodriguais. 

 

 Dix mois après, Rodrigues a déjà pansé ses plaies pour retrouver sa 

liberté et sa vitalité ou cela bouge au niveau : 

 

- des familles engagées dans la construction d’un toit grâce à 

l’obtention d’un bail ‘sans guette figir’ ou la réfection de la dalle 

de leurs maisons ; 

- des petites entreprises qui se penchent vers l’expansion et la 

professionnalisation ; 

-  de l’agriculture avec l’accès à la terre pour tous, et la révision à la 

baisse du prix de location des tables du marché ; 

-  de l’élevage avec la location des béliers aux éleveurs ; 
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-  de la pêche avec la fermeture et la réouverture de la pèche a 

l’ourite et avec le soutien technique et financier accorder à la 

Fédération des Coopératives des Pécheurs Hors Lagon ; 

-  de nos jeunes qui se distinguent au niveau sportif, culturel, 

éducationnel et politique ; 

-  de la communauté villageoise qui a retrouvé la place qui lui revient 

dans la société rodriguaise ; 

-  de l’emploi avec la réouverture de grands chantiers de 

construction ; 

-  et à tous les niveaux avec ce regain de confiance dans le pays et 

dans le cœur du Rodriguais et de la Rodriguaise. 

 

 En matière de bonne gouvernance et des finances publiques, mon 

gouvernement a su donner un signe fort et l’exemple venant d’en haut en 

révisant à la baisse les privilèges accordés aux commissaires de l’Assemblée 

Régionale.  Ceci en ligne avec le vœu de ce gouvernement : celui de servir ce 

peuple et non de se servir soi-même. 

 

 La rencontre historique tenue en mai à Rodrigues d’une dizaine d’agences 

des Nations Unies, du Ministère des Finances et d’autres bailleurs de fond est 

venue renforcer l’image d’une grande confiance dans le nouveau Gouvernement 

Régional et de sa gouvernance.  Nombreux des représentants nous ont dit haut 

et fort:  ‘nous voyons que votre vision est bien définie et que vous savez très 

bien dans quelle direction vous allez.’ 

 

 Dans la même foulée, une délégation de la finance dirigée par le 

Secrétaire Financier lui-même, qui  s’est dit impressionné par le sérieux et la 

viabilité des projets présentés par le Gouvernement Régionale, nous a 

accompagné pour l’élaboration d’un plan de dix ans plus connus comme le 

‘ESTP’.  Les bailleurs de fond étaient aussi présents pour voir quels sont les 

projets pour lesquels ils peuvent apporter leurs aides. 

 

 Une forte délégation de 18 hauts conseillers techniques de la Banque 

Africaine de Développement est subséquemment venue en mission pour prendre 

connaissance de visu et plus en profondeur des réalités de l’île. Le PNUD, 

L’AFD, la COI et autres bailleurs de fonds sont aujourd’hui omniprésents à 

Rodrigues. 

 

 M. le président, c’est avec conviction que j’affirme ici, devant cet auguste 

Assemblée, que nous sommes sur la bonne voie.  Nous sommes plus que jamais 

déterminés à poursuivre notre œuvre de reconstruction du pays et de la 

responsabilisation de la population.  Nous savons et sommes reconnaissants que 

toute la population nous soutienne et nous fait confiance dans cette noble tâche.  
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Nos frères Rodriguais et nos sœurs rodriguaises savent que ce Gouvernement 

Régionale mène et continuera à mener leur pays à bon port.  

 Cette libération et cette joie de vivre retrouvée était visible et palpable 

pendant l’inoubliable nuit du 12 octobre 2012 lors des célébrations officielles 

marquant les 10 ans de l’autonomie.  Ce soir-là, Rodrigues était ce paisible 

village ou tout le monde se connaît, se parle et vit une vie simple dans la joie, la 

fierté et la reconnaissance.  Spectacle original et époustouflant de son, voix et 

lumière sur ‘Reflet nou lavi’ honoré par la présence de Son Excellence 

M. Kailash Purryag, président de la République. 

 

 Le 28 septembre 2012 nous avons ici même adopté le budget 2013.  Un 

budget très bien accueilli, car réaliste et responsable de par nos choix qui, en 

plus d’être courageux, répondent aux besoins et aux aspirations de la population 

avec l’eau comme la priorité des priorités. 

 

. Le thème de ce premier budget ‘Ensemble rétablissons la confiance et 

relevons les grands défis’ invite la population en général, main dans la main, à 

œuvrer pour une île Rodrigues autonome meilleure vers une destinée commune. 

 

 Les hausses de 30 million de roupies pour le budget de développement et 

l’augmentation de 68 millions de roupies pour les dépenses globales témoignent 

de notre volonté et de notre capacité de négocier et de faire entendre la voix de 

Rodrigues dans le dialogue, le sérieux, le respect et la confiance mutuelle auprès 

de nos partenaires du gouvernement central.  Nous nous engageons à être à la 

hauteur des attentes de ce monde qui nous observe, de près et de loin et de 

travailler pour chaque rodriguais indépendamment de son appartenance 

politique. 

 

 La satisfaction générale exprimée autour du budget nationale 2013 du 

gouvernement central témoigne de ce regain de confiance dans l’autonomie et 

dans la capacité du Rodriguais de participer dignement et positivement dans son 

propre développement.  L’OPR au pouvoir, le gouvernement central soulage la 

population par rapport au coût de la vie et à la pauvreté, à travers : 

 

- 23 millions de subsides sur le fret maritime pour l’huile comestible, 

le lait, le thé et le ciment ; 

- 21 millions de subvention pour uniformiser les prix du riz ration et 

de la farine ; 

- 12 millions pour les réservoirs pour le captage d’eau ; 

- 63 million pour les projets NEF dont les logements sociaux-‘lakaz 

NEF’ avec dalle. 
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 M. le président, la récente visite officielle du chef du gouvernement 

mauricien, le Premier ministre l’Honorable Docteur Navin Chandra 

Ramgoolam, symbolise de manière claire une nouvelle amitié républicaine 

basée sur le respect mutuel et le respect de l’autonomie avec le développement 

durable de Rodrigues comme projet de société. 

 

 Concernant les contributions au développement tombant directement sous 

mon bureau au cours des 10 mois écoulés, des réalisations notables ont été 

obtenues.  Je voudrais citer, entre autres : 

 

 L’éducation  

  

 Le gouvernement régional a accordé une attention particulière à 

l’éducation qui contribue énormément au développement socio-économique et 

politique de Rodrigues.  Dans cette optique les efforts suivants ont été faits pour 

améliorer la qualité de l’éducation :- 

 

- l’ouverture de l’école primaire de Montagne Charlot après cinq ans 

et demi de balbutiement ; 

- la réorganisation du ‘School Feeding Project’ avec l’octroi d’un 

complément au repas des écoliers ; 

- le lancement du projet Sankoré visant à introduire l’éducation 

numérique dans les écoles pour favoriser l’enseignement interactif 

dans les classes ; 

- L’allocation de contrat pour la construction de deux salles de 

classes additionnelles à l’école primaire de Terre Rouge pour la 

somme de 2.7 million de roupies ; 

- L’allocation de contrat pour la construction de six salles de classes 

additionnelles au collège de Terre Rouge au cout de 9.2 millions de 

roupies ; 

- L’allocation d’une somme d’un demi-million de roupies aux écoles 

primaires sous le ‘Fond des Association Parents et Professeurs’ 

pour la rénovation des écoles et l’achat d’équipement pédagogiques 

et informatiques à être utilisés pour promouvoir l’enseignement et 

l’apprentissage en classe ; 

- l’affectation d’une équipe d’ouvriers responsables des travaux 

d’entretien et de rénovations des infrastructures scolaires ; 

- La formation des enseignants par la MES et le ‘English Speaking 

Union’ ; 

- L’allocation d’un ‘special grant’ à chaque PTA des écoles du 

gouvernement. 

 

 Terres et aménagement du territoire 
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 Le gouvernement régional a pris des mesures nécessaires pour éliminer le 

‘back log’ en terme des nombreuses demandes d’un bail d’ici 2015 afin de 

soulager les demandeurs d’un lopin de terre, ceci malgré un nombre insuffisant 

d’arpenteurs.  Des nouveaux équipements ont été acquis pour plus d’efficacité 

et de rapidité dans le travail du cadastre. 

 

 Depuis février 2012 à ce jour 1494 lettres d’intention ont été délivré et 

1328 baux ont été octroyé contre seulement 580 pour l’année 2011.  Je salue ici 

l’effort et la bonne volonté du personnel de mon bureau et du bureau du 

cadastre pour le travail extraordinaires qu’ils ont accompli. 

 

 Agriculture, élevage et coopératives 

 

 Ces trois secteurs sont promus comme pilier et catalyseur du 

développement économique durable de Rodrigues.  Afin de promouvoir ces 

piliers, le gouvernement régional a déjà réalisé les projets suivants : 

 

 L’institution d’un comité pour travailler les règlements pour un 

développement agricole durable ; 

 La mise à la disposition des sociétés de coopératives agricole, cinq 

stations agricoles du gouvernement pour la production des 

semences et tous autres produits en vue de maximiser leurs 

opérations et d’encourager ses sociétés à se lancer dans une 

agriculture durable et commerciale ; 

 La location des béliers aux éleveurs pour satisfaire la demande en 

vue de la reproduction des animaux ; 

 Célébration de la journée mondiale de l’alimentation avec 

l’organisation des concours culinaire et meilleur animal ; 

 L’organisation d’un atelier d’une journée de travail sur les 

coopératives et le commerce équitable dans le cadre de l’Année 

Internationale des Coopératives et de la récente visite du Ministre 

des coopératives et de sa délégation dans l’ile.  

 

 Comme vous pouvez le constater, Monsieur le Président, en dix mois de 

travail assidu beaucoup a été fait par le Gouvernement Régional malgré 

l’héritage catastrophique qu’on nous a laissé.  Nous avons tenu nos promesses. 

Rodrigues est résolument engagé sur la voie du progrès et de la prospérité mais 

il va sans dire que beaucoup reste aussi à faire.  Les objectifs et les orientations 

du programme du Gouvernement Régional pour 2013 et les années à venir sont 

déjà établis. 
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 Pour les réaliser nous devons nous mettre résolument au travail.  Nous 

devons, chacun de nous à Rodrigues, chaque citoyen, faire de l’amélioration 

continue une attitude et une mode de vie.  Peu importe notre situation, âge ou 

statut.  A la maison, dans la communauté, au travail, n’importe où œuvrons 

ensemble pour améliorer notre productivité et la qualité de nos actions.  Chacun 

d’entre nous doivent faire l’effort de travailler dans ce sens. 

 

 M. le président, les perspectives sont nombreuses mais souvent 

l’inefficience trouve sa racine dans la mauvaise attitude à tous les niveaux de 

notre société. 

 

 Sans une réforme des attitudes de chacun de nous, toutes réformes 

institutionnelles et structurelles que nous n’avons pas cessé de réclamer pendant 

plus de trente ans déjà ne serviront pas à grand-chose. 

 

 Enfin, pour terminer, M. le président, je voudrais lancer un appel en 

priorité à l’ensemble des travailleurs, à la jeunesse et à l’ensemble du peuple 

rodriguais pour qu’ils continuent à apporter leur concours, et de manière encore 

plus significative, au gouvernement régional dans cette voie du progrès et du 

développement pour créer une société où il fait bon vivre dans l’unité, le 

respect, la dignité, la paix et le bonheur.  

 

 Je vous remercie pour votre aimable attention, M. le président. 

 

MAIN ACHIEVEMENTS – COMMISSION FOR CHILD 

DEVELOPMENT, FAMILY WELFARE,  

WOMEN’S AFFAIRS & OTHERS 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, nous arrivons à 

terme de l’année calendaire de 2012 et de l’année budgétaire aussi.  En effet au 

fur et à mesure que les jours et les mois passent les gens du pays et même ceux 

en dehors, que le Chef commissaire a dit réalisent de plus en plus cette 

différence dans la manière de gérer le pays, dans la manière de concevoir 

l’avenir, dans la manière et surtout dans la considération que le gouvernement 

régionale porte pour la population de Rodrigues.  Certes, les démagogues 

continuent à faire leurs démagogies et aujourd’hui on se pose des questions, on 

parle de solidarité.  Moi je me pose la question mais quelle solidarité ?  Qu’est-

ce-que vous avez fait ?  D’ailleurs ces mêmes personnes, ces mêmes jeunes 

vous ont interpellés dans vos réunions, vous ont demandés qu’est-ce-que vous 

avez fait pendant six ans ?  Six ans réunions lors réunions par rapport au 

recrutement de ce 243.  Et aujourd’hui ils viennent parler de solidarité.  Qu’est-

ce qu’ils ont fait pendant ces six ans ?  Au lieu de s’occuper du petit peuple, ils 

s’occupaient d’eux-mêmes.  Des puits dans leurs cours alors qu’aujourd’hui les 
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gens meurent de sécheresse.  On parle de problème d’eau.  Certains on prit la 

peine de s’octroyer les terres les plus situées d’autres ene arpent la case, 

d’autres encore prend ene la mer, encore d’autres des grands projets de 

pâtisserie et aujourd’hui on vient parler de solidarité.  Qu’est-ce qu’on a fait 

pendant ces années ?  Et je suis contente que ces jeunes les interpellent parce 

que après quelques mois nous avons pu recruter en bonne et dû forme 75 jeunes 

sur une base démocratique, sans guette figure politique.  C’est ça qu’on appelle 

servir le peuple et être solidarité avec ceux qui vous ont choisi pour travailler 

pour vous. 

 

 M. le président, moi je suis fière de former parti d’un gouvernement qui 

vraiment fait la différence au niveau de la manière de faire et nous n’avons au 

niveau du gouvernement sous le leadership du Chef commissaire Serge Clair 

qu’un seul objectif c’est poursuivre dans cette vision d’excellence que nous 

avons pour Rodrigues.  Nous savons que sur notre route il y a des épines 

certaines naturelles d’autres créées par une absence de vision et parfois par 

ignorance mais nous sommes contents aussi que sur cette route il y a aussi des 

hommes et des femmes de bonne volonté qui ont un rêve pour leurs enfants et 

qui ont la détermination de travailler à la réalisation de ces rêves.  C’est 

pourquoi avec ces gens de bonne volonté nous n’avons pas manqué les 

opportunités qui se sont présentées à nous.  C’est personnes de bonne volonté 

qui se trouve dans la fonction publique, dans la société civile, qui se trouvent 

aussi à Maurice et même ailleurs. 

 

 M. le président, tout à l’heure donc mes collègues auront l’occasion aussi 

comme le Chef commissaire la fait de dire tous ces belles réalisations que nous 

avons pu faire malgré les situations difficiles, malgré les contraintes, malgré que 

nous savons la situation financière que nous avons héritée.  Donc, de ma part 

j’ai eu l’occasion lors des débats autour de la présentation du budget de faire 

état des réalisations au niveau de la commission donc je suis responsable pour le 

mois précédent, le mois de septembre.   

 

 Mon statement ce matin sera accès sur les réalisations de la commission 

donc je suis responsable pour la période de septembre à ce jour.  On a réalisé le 

Sports Day for Women, la aussi il y a eu beaucoup de démagogie.  Certains 

disaient que les femmes n’allaient pas venir avec cette esprit de simplement 

croire que les gens viennent faire du sport pour avoir ceci ou cela.  On est 

content qu’on a eu près de 1400 femmes enregistraient à ses sports et même la 

dernière fois mon collègue M. Valimamode a dit :  « on nous a taxé de zumba 

government ».  On est fier parce qu’on fait un travail formidable et la population 

nous suit, la population a compris le pourquoi du sport surtout les femmes 

quand nous savons aujourd’hui la prévalence des maladies cardio vasculaire et 

autres. 
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 On vient tout récemment d’organiser l’Entrepreneurs Award et le Most 

Promising Young Entrepreneur et cette année l’innovation, la nouveauté c’est 

que ce concours a été catégorisé en deux.  Un groupe pour ceux donc, ceux qui 

existent, qui exercent déjà dans l’entrepreneuriat et un autre groupe pour les 

jeunes.  Et là on est content que les jeunes ont fait preuve de créativité, ils sont 

venus de l’avant et ils sont venus présenter leurs projets et la commission les 

soutiennent surtout par rapport comment les aider à faire pérenniser leurs 

entreprises.  Donc, les cours de formation au niveau des centres de femme se 

poursuivre presque 300 femmes sont en formation et nous avons déjà 

commencé un travail pour revoir le programme, le contenu, la durée aussi qu’on 

a trouvé trop long et on est en voie aussi de faire approuver ces cours par la 

MQA (Mauritius Quality Authority) pour que les jeunes surtout ceux qui 

quittent l’école qui trouvent en ces cours quelques choses d’intéressant qui les 

intéressent.  On avait parlé de la formation pour tous, donc le Parental 

Education, on a eu beaucoup de Sensitisation Campaigns presque 225 parents 

ont participés à ces formations et bien sure se basant sur cette réussite l’année 

prochaine on a qu’à continuer se travaille commencer. 

 

 Pour le Universal Children’s Day on a organisé aussi des journées 

récréative et créative pour les enfants dans différents villages, Anse Goeland, 

Camp Pintade, Cygangue, Roche Bon Dieu, Baie aux Huitres et on a touché 

près de 400 enfants et ces enfants, moi j’ai pu les voir, étaient contents, heureux 

parce que dans l’atelier il y avait une partie de réflexion mais aussi la partie 

récréative et surtout créative.  50 femmes ont bénéficié aussi d’une formation 

grâce à l’aide de Special Collaborative Programme avec l’association Lutte et 

Espoir a laquelle la commission aussi c’est associé.  On avait dit qu’en aout 

qu’on allait mettre sur pied un comité de suivie et de soutient pour encadrer les 

bénéficiaires des projets du Special Collaborative Programme du Ministère de 

la Femme, c’est fait, le comité est là, on a commencé un bon travail en 

partenariat avec les bénéficiaires.  On a aussi un workshop qu’on vient 

d’organiser pour 68 personnes dans le but de les sensibilisaient par rapport à la 

violence envers les femmes.  Il y a eu aussi une demande qu’on a fait au niveau 

du ministère de l’égalité des genres pour avoir une collaboration pour le 

développement d’un plan d’action pour 2013-2017 par rapport à la lutte contre 

la violence envers les femmes et surtout dans les familles. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, I come to the management of the Shelter of 

Baladirou.  I am pleased to inform the House that fruitful discussions have been 

held with the Bishop of Rodrigues and representatives of the Congregation des 

Filles de Marie to take over the management of the Shelter on a pilot basis in 

2013.  An agreement is currently being worked out and two Sisters will be 

present at the shelter as from early February 2013.  The objective of the project 
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is to promote the well-being of the inmates and to prepare them for 

reintegretation in the family and society. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, I now moves to Information and Communication 

Technology.  In the context of the 10
th
 anniversary of the autonomy a series of 

activities were organized.  One being Infotech, held on the 03 and 04 November 

and which has attracted more than 10,000 Rodriguans at the exhibition.  We 

have officially inaugurated in the presence of the Honourable Prime Minister, 

the ICT Centre for Excellence and we are actually working with partners in 

Mauritius so that in early January we can also worked out and reflect on what 

will be the ICT development, what impact on Rodriguan society and this will be 

held in January 2013.  We requested the Ministry for ICT to increase internet 

connectivity in Rodrigues pending the coming into operation of the submarine 

optic cable in approximately two years time.  We are pleased to see that 

following the recent budget, speech of the Ministry of Finance same will be 

increase from 37 to 155 MB/s.  Request for proposal has already been launched 

and the project will become a reality by June 2013.  Not latest than yesterday, I 

have been to the Ministry of ICT and I am proud to announce that the tender for 

the optic cable will be given to the most responsive bidder very early in January 

2013. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, let me now move to the achievements of the Human 

Resource Centre.  We have just completed a Train for Trainer Programme for 

the local pool of 20 trainers, which were delivered by the MITD, Mauritius.  We 

completed in collaboration with the Mauritius Employees Federation (MEF) and 

the Human Resource Development Council an entrepreneurship programme for 

a batch of 38 existing and potential young entrepreneurs.  We have just 

organized a trainee protocol and ceremony of matters for a batch of 23 officers 

delivered by the Constance Academy Hospitality Centre.  A basic course in 

pattern making and stitching for a group of 16 unemployed was delivered at 

MITD, Le Chou.  Advance course in Computer Maintenance and Repairs for 

ICT teachers in primary and Computer Lab Attendants.  We have just 

completed a seven days training programme in curtains making for 23 women 

in collaboration with the National Women Council.  A seven days training 

programme in dress making for 13 women and Mr. Chairperson, Sir, we have 

just also completed a training in Food Hygiene and Food Processing and 

Preservation in collaboration with the Commissions for Health and Agriculture 

as well as the Commission for Education in view of the reorientation of the 

school project next year.  We had also a training in life skills management and 

Techniques de cuisine et service restaurant just a few days ago in real setting at 

Escale Vacances Hotel for the association that will use the IFAD building at 

Mont Limon for the restaurant. 
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 Mr. Chairperson, Sir, we also realized many activities to enhance 

entrepreneuriat.  We have had the Salon pour la première communion, which 

was very successful.  We have had also the SME survey already completed and 

compiled.  We are actually working and the consultant actually working on the 

strategies plan for SME is in Rodrigues, Mr. Guy Uzo and we have been also 

convening all those who have been asking/requesting for industrial/commercial 

projects so that we can explain to them in a transparent way the procedures how 

we will work as from January 2013. 

 

 M. le président, fort de toutes ces réalisations, de tous les 

accomplissements de ce qu’on a fait cette année nous nous sommes que 

renforcés malgré toutes les démagogies que j’ai parlées.  D’ailleurs même hier 

j’ai entendu parler des réactions par rapport au CPE results et là on jette de la 

boue sur toute un chacun.  On dit même que les résultats on baisait parce qu’il y 

a eu des fêtes populaires dans le mois d’Octobre, ça c’est vraiment déjà 

écœurant qu’il y a des gens à Rodrigues qui puisse penser comme ça.  Et moi 

tout cela je me pose la question comment et pour qui ils prennent ces parents 

donc les enfants ont pris part aux examens.  C’est-à-dire pour eux ces enfants, 

ces parents ne sont pas responsables. 

 

 M. le président, ils comptaient des jours puis des mois, d’après eux ils 

allaient prendre le pouvoir heureusement moi je suis contente qu’ils ont compris 

qu’ils doivent commencer à compter des années maintenant.  Nous entre temps 

nous avons pris l’engagement pour travailler pour le peuple.  Nous avons pris 

l’engagement ensemble avec la population de regarder l’avenir.  Nous allons 

continuer sur cette lancer et avec tout le courage que nous avons, avec le 

leadership que nous avons, avec cette esprit de dialogue que nous pratiquons je 

crois que Rodrigues ne peut sortir que gagnant et sur cette lancé je ne peux que 

souhaiter à nous tous ici au niveau du gouvernement que de continuer à pousser 

vers le large.  Nous allons poursuivre notre travaille dans le cadre de cette 

grande vision en quoi nos ainés ont cru depuis des années.  Donc, je vous 

remercie de votre attention et je souhaite bon courage à toute l’équipe dirigeante.  

Merci. 

 

MAIN ACHIEVEMENTS – COMMISSION FOR PUBLIC 

INFRASTRUCTURE & OTHERS 

 

 The Commissioner responsible for Public Infrastructure and Others 

(Mr. S. P. Roussety) :  M. le président, depuis le 11 février de cette année notre 

belle île respire à nouveau.  La population a su faire le bon choix en plébiscitant 

l’Organisation du Peuple de Rodrigues à l’élection du 05 février dernier.  Ce 

nouveau gouvernement régional a su redonner confiance à la population. 
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Mr. Chairperson, Sir, we inherited a very bad state of affairs concerning 

payment to Suppliers and Contractors.  Some payments since the year 2008 

have not been effected.  Action has been taken to settle all long outstanding 

capital project claims for both roads projects, water projects and other minor 

works such as track roads, green space and children garden. 

 

M. le président, Rodrigues passe par des moments très difficiles 

concernant la production et la distribution d’eau.  Nous subissons une 

sécheresse La pluviométrie est très déficitaire depuis le mois de mars de cette 

année.  La production est de moins de 3000 mètres cubes par jour et cela 

continue à diminuer.  Cette sécheresse est due au changement climatique et on 

ne sait pas quand cela s’arrêtera. 

 

Le manque d’eau pour la consommation domestique et l’irrigation aurait 

pu être évité, mais par le manque de vision de l’équipe sortante, le projet de 

dessalement de l’eau de mer de 4,000 mètres cube à Mourouk a été mis au 

placard en 2006.  Maintenant c’est la population qui souffre.  Rien n’a été fait 

pour augmenter la production d’eau de 2006 à janvier 2012. 

 

Mr Chairperson, Sir, since my taking over of the Commission for Water, 

management has improved significantly.  First of all, after the repairs of the two 

desalination plants at Songes, the plants are now producing about 500 m
3
 of 

water daily with the staff of my Commission, additional security measures are 

being put in place, and the plants are now operating efficiently. 

 

My Commission has started to tackle the problem of water at 

Camp Pintade with constant monitoring of the brackish plant.  The professional 

underground connection of HDPE pipes has been done with the new 1000 m
3 

concrete reservoir. 

 

Despite of the entire problem, my Commission with the collaboration of 

my staff is doing a remarkable work to alleviate the shortage of water on the 

Island.  I have a special thought to all the staff of my commission especially the 

Water Supply Attendants who are working in a very difficult situation. 

 

Je dis un grand merci et je félicite tous le staff de la commission de 

Ressource en eau pour leur dévouement dans leur travail en cette période 

difficile.  Ils sont en train d’apaiser la souffrance de toute la population de 

Rodrigues.  Je tiens aussi à remercier la population pour leur compréhension en 

cette période. 

 

I need to point out that my Commission has not spend even one cent on 

payment to private lorries or to encourage their business of selling water.  De 
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notre côté nous faisons tout pour que les familles reçoivent un peu d’eau en 

cette période de crise. 

 

Mr. Chairperson, Sir, in the management of our water resources, my 

Commission has started a program to carry out airlift of boreholes around the 

island namely at Grand Baie, Graviers, La Ferme Citron, Manique, Maréchal, 

Baie Topaze, Malabar and this have brought considerable increase in the water 

production. 

 

Mr. Chairperson, Sir, during this year my Commission has undertaken the 

upgrading of the water distribution network at Le Choux, Soupirs, Jardin 

Mamzelle, Petit Gabriel, Allée Tamarin, Accacia, Baladirou to reduce water 

loss through leakage of old galvanised Pipes and to facilitate water distribution 

to households. 

 

The maintenance and servicing of our motors and pumps at Mourouk has 

been done with professionalism with the limited staff of my Commission.  All 

our pumps are operating efficiently and provisions are being made to have spare 

pumps at the Commission for the year 2013. 

 

With the recent winding up of the Rodrigues Water Company, we 

manage to take over the water distribution management of the south section 

though the limited staff of my Commission. 

 

With a view to increase water, production a dug well has been excavated 

at Bassin Sirene (St Gabriel) which is producing an additional 200 m
3
 of water 

daily to Malartic Reservoir.  Our policy is to maintain our dams, we have started 

with the cleaning of the dam at Telbert. 

 

M. le président, la priorité des priorités de ce présent gouvernement c’est 

L’EAU.  Une somme de Rs 112 m. est prévue pour le développement de l’eau 

pendant la prochaine année financière de 2013.  Deux unités de dessalement 

d’eau de mer seront installées à Caverne Bouteille et Baie Lascars d’une 

capacité de 500 mètres cube chacune.  Sera aussi faites la réfection du réseau de 

Port Mathurin et des remplacements des vieux tuyaux galvaniser dans d’autres 

villages. 

 

Furthermore, a new system of computerization of water rate has been 

established to enable the consumers to pay arrears and water rates now without 

the need to submit a previous receipt. 

 

Mr. Chairperson Sir, in 2012, my Commission has awarded contract for 

the construction of track roads all around the island for needy person.  The 
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safety of our Children and of the general public is of utmost importance for this 

government.  Therefore, to provide security to school children attending 

Antoinette Prudence RCEA School as well as the public, my Commission has 

awarded contract for the construction of a parking area at Lataniers. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, at the beginning of my mandate, it has been 

reported that there is a lack of space at the cemetery of Saint Gabriel since 

several years.  I am pleased to inform the House that my Commission has 

extended the cemetery of St Gabriel and has successfully completed all 

excavation and upgrading works. 

 

Mr. Chairperson, Sir, freedom of movement, accessibility to services and 

safety comfort of roads users are important for the welfare of the population.  

To that effect, I am pleased to inform the House that my Commission has 

completed all patching works around the Island, purchase one new additional 

road marking machine.  To the satisfaction of the general public, we have 

undertaken the construction of phase I of Brûlé to Pointe Cotton Road to the 

tune of Rs 46 m.  The works are going on at our satisfaction as per programme 

established.  The first phase of the work will terminate by the end of March 

2013 and the second phase by the end of June 2013.  After the completion of the 

Brûlé/Pointe Coton, works will begin for the construction of the road Citronelle 

to Terre Rouge. 

 

Mr. Chairperson, Sir, 68 buses are licensed to operate along eleven bus 

routes in Rodrigues.  Most of the buses are over 10 years and are proned to 

break downs but the inspectorate of my office has a complete monitoring of the 

buses.  Buses are redirected on other bus routes as and when required to 

alleviate the general public especially our students.  The Rodrigues Bus Owners 

Association is also collaborating to make our bus service more or less efficient.  

Several meetings have been held in this respect with all stakeholders to redress 

the bus service. 

 

Two training sessions of bus conductors were held at Basile Allas 

Government School in May 2012 where 35 conductors were trained so as to 

provide an efficient bus service to our residents.  The Rodrigues Transport 

Committee had its meeting during the month of May and September 2012 and 

the next meeting is scheduled for early next year. 

 

The Committee has granted the following licenses:- 

 

 Three applications for Public Service Vehicle (contract car) 

licenses; and  
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 Three applications for Public Service Vehicle (contract bus) 

license. 

 

 Four applications for transfer of Road Service Licenses and has 

also took decisions regarding disciplinary cases against some 63 

bus owners and bus crews who were at fault. 

 

The Road Safety Committee met regularly during the year to monitor the 

safety of road users.  Regular traffic checks have been carried throughout the 

year for a better control on our vehicles.  375 contraventions have been 

established. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I am pleased to inform the house that under the 

Government grant for casting of roof slab scheme as from February 2012, 

payments have been effected to 98 beneficiaries for the sum of Rs 4,473,95. 

 

Mr. Chairperson, Sir, discipline has been our maitre mot at my 

Commission. I am pleased to inform the House of the pleasant atmosphere 

prevailing at the Infrastructure Commission and the Commission for Water 

Resources.  The staff is working without any pressure.  We are also doing our 

best to do all infrastructural works of other Commission. 

 

M. le président, Rodrigues a fêté ces dix ans d’autonomie cette année et a 

aussi reçu la visite du Premier ministre, honorable Dr. Navin Chandra 

Ramgoolam.  Ces deux événements a été une réussite grâce à la collaboration de 

la Commission de l’infrastructure qui a fait un travail colossale en terme 

d’infrastructure.   

 

Pour terminer, M. le président, je voudrais remercier tout le personnel de 

la Commission de l’eau de l’infrastructure pour leur dévouement dans leur 

travail pour le bien être de la population de Rodrigues.  Je vous remercie. 

 

ACHIEVEMENTS - COMMISSION FOR SOCIAL SECURITY 

AND OTHERS 

 

 The Commissioner responsible for Social Security and Others 

(Mr. L. D. Baptiste):  M. le président, permettez-moi à mon tour de présenter à 

la Chambre quelques points forts des réalisations de ma Commission depuis 

février 2012.  

 

 Je suis vraiment fier de constater que malgré les nombreuses contraintes 

que nous avons et nous aurons à faire face, nous sommes sur la bonne voie et 

nous nous dirigeons dans la bonne direction.  Nous avons su et nous avons pu, 
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grâce au bon leadership du Chef Commissaire et à notre détermination, gérer la 

situation et aboutir à des résultats positif au tout début même de notre mandat. 

 

 M. le président, au sein de la Commission de la Sécurité Sociale, nous 

avons défini nos priorités en fonction des nos moyens limités et établi un plan 

d’action en nous basant sur le discours programme présenté par le Chef 

Commissaire ici même dans cette Assemblée. 

 

 Fidèle à notre engagement vis-à-vis de la population, nous avons 

entrepris des actions nécessaires qui nous ont permis d’offrir un service plus 

rapide et efficace tout en responsabilisant et éduquant les différents 

bénéficiaires des prestations sociaux et autres services offerts dans divers 

domaine. 

 

 M. le président, le progrès accomplis par la National Benefits Section est 

très palpable.  En effet la durée pour le traitement des dossiers pour l’allocation 

des pensions de base, c’est à dire, vieillesse, veuve, orphelin et invalide, a 

considérablement diminué. 

 

 Valeur du jour après avoir complété les procédures d’applications, les 

bénéficiaires peuvent toucher leurs pensions dans un délai de 30 jours en 

moyen, comparé à quatre vingt dix jours quand nous avons pris le pouvoir en 

février dernier.  Je me souviens de ces longues queues interminables des 

personnes désespérée qui me suppliait d’agir vite car ils attendaient le 

versement de leurs allocations depuis plusieurs mois, parfois ils devaient 

attendre plus de six mois pour avoir leurs pensions.  Heureusement, aujourd’hui 

ces cas de désolation sont choses du passé. 

 

 M. le président, la mise sur pieds d’une Unité Médicale au sein de la 

Sécurité Sociale a permis d’avoir une meilleure coordination et supervision par 

rapport aux traitements des demandes des examens médicaux pour l’octroi des 

pensions invalides et les consultations médicales à domicile.  

 

 Désormais, pour les cas de renouvellement, les bénéficiaires sont appelés 

à passer des examens médicaux au moins un mois avant la date d’expiration de 

leur présente allocation.  Ceci permettra d’avoir les résultats à temps pour éviter 

toute rupture dans le paiement des pensions invalides ou carers allowance pour 

ceux qui seront toujours qualifiés comme auparavant comme cela a été le cas 

malheureusement dans le passé. 

 

 Nous voyons aussi que les médecins qui travaillent pour la sécurité 

sociale on a sessional basis sont maintenant redevable à la Commission et au 

ministère de la Sécurité Sociale.  Le travail ne se fait plus au petit bonheur.  
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Dorénavant, Chaque patient a un dossier médical à la Commission de la sécurité 

sociale pour assurer des meilleurs soins et suivies des patients même après le 

départ d’un médecin. 

 

 Les personnes dont leurs demandes pour une pension invalide ou carers 

allowance ont été rejetées par le Board Medical peuvent avoir recours à un 

appel devant le Tribunal Médical.  C’est un droit dont les Rodriguais sont de 

plus en plus conscient.  C’est pourquoi nous avons fais des requêtes pour que 

cette instance siège plus souvent à Rodrigues.  Ainsi, cette année-ci, nous avons 

eu trois sessions contre seulement une seule en 2011.  

 

 Je dois aussi préciser, M. le président, que contrairement a certains 

rumeur et propagande politique, il n’y a pas eu des coupures drastiques pour les 

pensions invalides ou les petits pensions.  Les bénéficiaires perçoivent leurs 

allocations selon les critères établit par la loi.  Je ne vais pas énumérer 

d’avantage sur ce point mais je voudrais déposer sur cette table ces quelques 

statistiques pour votre information qui va justement prouver le contraire de ces 

propagandes politiques.  (Appendix I) 

 

 M. le président, concernant le bien être des personnes âgées, nous 

procédons actuellement a la rénovation du Senior Citizen Centre à Manique.  Ce 

centre sera utilisé comme un centre récréatif et d’accueil pour nos ainés.  Les 

travaux ont déjà démarré sous la supervision de la Commission des 

Infrastructures Publiques et seront complétés tôt l’année prochaine. 

 

 En ce qu’il s’agit du Trade, Commerce and Licensing, ce présent 

gouvernement veut promouvoir une commerce équitable, sain, discipline et dans 

le respect de la loi.  Nous avons eus plusieurs rencontres des discutions 

fructueuses avec des commerçants et entrepreneurs dans divers domaines pour 

leur expliquer la vision de notre gouvernement.  C’est dans ce dialogue que 

nous avons pu relocaliser et régulariser les cas des marchands ambulants qui 

opéraient dans l’illégalité tout près de l’Administration Centrale et sous les 

filaos derrière la gare routière de Baie Lascars.  Ils opèrent maintenant à 

l’arrière du Mauritius Telecom à Port Mathurin dans un endroit plus saint.  Pour 

ceux opérant encore à l’entrée de la gare, leurs cas seront régularisés au début 

de l’année prochaine.  

 

 Je dois remercier ici ces marchants qui ont fait preuve de compréhension 

et qui ont refusés de suivre les consignes de certaines personnes qui ont pour 

mission d’essayer de déstabiliser le Gouvernement Régionale.  Cela na pas 

marcher et ne marchera pas de toute façon. 
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 Concernant la commercialisation de nos produits locaux, je dois informer 

la Chambre que le Rodrigues Trade and Marketing Company(RTMC) a pu 

trouver un marcher pour la vente de nos ‘poule locale’ sur Maurice depuis 

novembre derniers.  Les éleveurs de poulets locaux pourront désormais vendre 

leurs produits à des meilleurs prix.  D’ailleurs une cargaison a déjà été 

acheminée vers Maurice.  Par rapport à la protection des consommateurs je dois 

dire que malgré les pannes techniques du Mauritius Pride et le Mauritius 

Trochetia ces derniers mois les consommateurs non pas eu à faire face à des 

graves pénuries des produits de base comme le gaz ménager comme se fut le cas 

dans les années précédente.  Nous allons continué à soulager les consommateurs 

et combattre la vie chère à travers les subsides sur les frets par rapport à certains 

d’engrais de base comme mentionnait par le Chef commissaire. 

 

 M. le président, la création d’emploi reste au cœur même de la priorité de 

ce présent gouvernement.  Nous misons surtout sur l’emploi dans le secteur 

privés à tous niveau et dans différents domaines.  Plus de deux cent emplois 

additionnels directs ont été crée durant ces trois derniers mois rien que dans le 

secteur de la construction.  Nous sommes convaincus que ce secteur connaitra 

d’avantage de croissance l’année prochaine suite aux différentes mesures 

budgétaire prévue 2013.  Cette croissance permettra d’absorber d’avantage de 

main d’œuvre local.  D’autre part, cela engendra à des emplois indirects et 

permettra à des nombreuses familles d’améliorer leur qualité de vie.  De plus 

quatre vingt dix-sept employés on était recruter on sein de la fonction publique 

depuis février dernier.  Nous travaillons également sur la mise en place d’une 

structure appropriée conjointement avec d’autres commissions concernées afin 

d’assouplir les procédures pour l’octroi des permis, dans le but d’encourager les 

jeunes a se lancer dans des entreprise et bien entendu créer de l’emploi.  

 

 En parallèle avec la création d’emploi, nous visons à promouvoir 

d’avantage le respect des droits des travailleurs aux seins des entreprises privées 

et publique.  Les visites et inspections sur le terrain seront désormais plus 

fréquentes car le bureau du travail vient d’être consolidé avec le recrutement 

d’un deuxième Inspecteur de travail.  La Commission de Conciliation et 

Médiation de Rodrigues (RCCM) a été visiblement très active et efficace dans 

la conciliation des disputes entre patronat et travailleurs. 

 

 M. le président, toutes ces réalisations ont été rendus possibles grâce à un 

travail d’équipe.  Je voudrais remercier tous les personnels de ma Commission 

pour leur dévouement.  Je remercie également tous les ONGs qui militent pour 

la cause des personnes âgées et des handicapés, la force policière et les autres 

Commissions de l’Assemblée Régionale pour leur étroite collaboration. 
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 Je me réjouis également de l’étroite collaboration qui existe entre ma 

Commission et les Ministère de la Sécurité Sociale, Ministère du Travail et 

l’Emploi et Ministère du Commerce et Protection des Consommateurs, qui nous 

soutiennent dans nos démarches. 

 

 Je remercie chaleureusement mes collègues Commissaires et surtout le 

Chef Commissaire pour leur support et éclairage dans la prise de décisions 

concernant ma commission ainsi que les membres de la majorité. 

 

 M. le président, merci pour votre attention. 

 

 

ACHIEVEMENTS - COMMISSION FOR HEALTH AND SPORTS 

 

 Mr. I. Valimamode:  Mr. Chairperson, Sir, with your permission I would 

like to elaborate on the achievements in areas of responsibilities attributed to me 

as Commissioner for Health and Sports. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, as enunciated in the regional government 2012-

2017 programme, Rodrigues needs a healthy population who will lead its 

economic and social well-being.  With a view to provide an efficient and 

effective health services, the development of three inter-related components 

need to be perfectly synchronized, namely:- 

 

 (i) Health Infrastructure development; 

 (ii) Health equipment and furniture; and 

 (iii) trained and qualified personnel 

 

 Mr. Chairperson, Sir, I wish to point out that there is a transition in the 

epidemiological patterns of diseases namely from communicable to non-

communicable diseases which include diabetes, hypertension, cardiovascular 

diseases and cancer.  The health sector today faces these new challenges as 

mentioned above including HIV/AIDS. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, before going any further, allow me to state a few 

figures.  For the year 2012, a total number of 153,621 patients have attended our 

health institutions.  Out of this, total 10,618 were admitted.  A total number of 

1,513 surgeries were performed, 776 heamodialysis sessions were carried out.  

Some 12,440 radiological investigations services.  In addition some 205,889 

laboratories tests have been performed. 
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 Mr. Chairperson, Sir, so far, some 343 patients have been referred to 

Mauritius and abroad for further investigation and specialization treatment not 

available in Rodrigues. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, as regards to infrastructures several health 

institutions have been renovated and painted.  A chemotherapy Day Care Centre 

has been set up at Queen Elizabeth Hospital and was inaugurated by the 

President of the Republic, His Excellency Sir Kailash Purryag. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, it is a fact that the location of the Intensive Care 

Unit (ICU) is not appropriate as it is exposed to noise and people movements.  

Arrangements are being made to shift the ICU to the new Maternity Block.  The 

extra space will be used to increase the bedding capacity for haemodialysis. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, a new treatment plant at the cost of Rs 4.9 million 

has been installed and a new bicarbonate mixer has also been procured for the 

Haemodialysis Section.  By the end of this month, contract for the procurement 

of six new haemodialysis machines and electronic chairs will be awarded. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, the training of the medical personnel is one aspect 

that has received much attention.  One Charge Nurse and one Principal Midwife 

are presently attending the Hospital Nursing Administration Course in 

Mauritius.  Doctors and nurses have followed a two-day training for Retinal 

Screening programme.  HIV rapid testing course were carried out for doctors, 

nurses and midwives.  A Tobacco Cessation Training programme was held for 

medical and nursing staff.  Three male nurses have been trained in the 

Haemodialysis Unit and two additional nursing officers in operating theatre 

techniques.  One midwife was sent to China for training on maternal and child 

health.  Shortly, a new batch of Rodriguan doctors and dental surgeons will be 

recruited.  In addition, the Ministry of Health and Quality of life is finalizing the 

posting of a Cardiologist and a Psychiatrist to Rodrigues on a full time basis. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, the existing protocol between the Commission for 

Health and the Ministry of Health and Quality of Life for transfer of patients to 

Mauritius has been reviewed.  As from the beginning of this month, Rodriguan 

patients travelling to Mauritius for treatment have been allowed to be admitted 

in the relevant hospital where the specialised services are available or in 

regional hospitals of their choice found in area where patients have relatives.  I 

have written personally for this purpose.  In addition, all patients from 

Rodrigues are to be treated on a fast track basis. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, there has been some 177 sessions of visiting 

specialists for a total of 6,250 patients in the fields of Cardiology, dermatology, 
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ENT, neurosurgery, oncology, ophthalmology, oral surgery, orthodontics, 

physical medicine and psychiatry.  I wish to point out that following my 

interventions with health authorities in Mauritius, the frequency of visits of 

specialists to Rodrigues has increased thereby patients do not have to wait for 

long period to receive specialised care. 

 

 In the Sports sector, Mr Chairperson, Sir, during the short period that we 

are in office we have already set the tone for the development of a professional 

sport sector here.  The athletes are on the move despite the scarcity of financial 

resources.  Communication has been re-established between my Commission, 

athletes and coaches, and a climate of confidence is prevailing.  Most Regional 

Committees have been revitalised and are slowly but surely getting on the pace 

for a common vision towards a sustainable sport sector. 

 

 Mr Chairperson, Sir, as stipulated in the “Discours au Programme” of this 

government, we have made the swimming pool operational and some 400 

persons including, school children, école de natation and general public are 

using it on a weekly basis.  I would like also to inform the House that we have 

hosted a swimming training camp from Mauritius at the end of November this 

year.  We will capitalize on such exchanges in 2013 to boost up the 

development of swimming activities. 

 

 Mr Chairperson, Sir, as at date our yield of medals for all regional and 

international competitions amounts to 172, that is, 100 Gold medals, 47 Silver 

medals and 25 Bronze medals.  We are very proud of this result, which is a clear 

indication of the effectiveness of our sports development programme and the 

close collaboration between Regional Sports Committees, Sports Coaches and 

my Commission. 

 

 Mr Chairperson, Sir, training is at the basis of the success of any 

enterprise and my Commission has invested massively in the training of athletes 

and sports coaches during this year be it overseas or locally.  Until now, we 

have sent ten Coaches and athletes for training in Mauritius and abroad.  

Additionally, for the month of December, we have co-financed jointly with the 

Olympic Solidarity, two training courses for coaches, one in Handball and the 

other in Athletics. 

 

 In the same line, a training camp is actually being run in throwing events 

at Camp du Roi Stadium comprising of athletes from Mauritius also.  We will 

continue next year to enhance and refresh all sports cadres so that they become 

more advised practitioners. 
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 Mr Chairperson, Sir, we are committed to our motto, “sport pour tous”.  

Sport is an excellent means to keep fit and adopt a healthy lifestyle.  It is the 

will of this government to encourage all people to indulge into sports clubs and 

other recreational groups, which promote all forms of physical activities, which 

have a positive impact on the health of the people.  

 

 In line with the above, one-day activity for the promotion of healthy 

living was organised to sensitise the population at Oyster Bay Stadium where 

some 2000 people were in attendance.  An experience to be renewed. 

 

 Mr Chairperson, Sir, with regard to sports infrastructure in spite of 

financial constraints, we have spared no efforts to modernise, rehabilitate 

existing infrastructure and construct new one where appropriate.  In this context, 

we have rehabilitated these infrastructures during this year:- 

 

 Resurfacing of Vainqueur Volleyball pitch; 

 Resurfacing of Port Sud Est Basketball/Volleyball Pitch;   

 Construction of two “boulodrome”; and  

 The construction of a new Basketball/Volleyball Complex at 

Baie Lascars is nearing completion. 

 

 Mr Chairperson, Sir, with regard to Camp Du Roi Stadium in spite of 

difficulties encountered, I am pleased to announce that tender has already been 

launched for the installation of an appropriate drainage system as per I.A.A.F 

Standard Synthetic Track Regulations.  Tender documents for the second phase 

of the project, that is, resurfacing of the track are being finalised. 

 

 Mr Chairperson, Sir, in view of decentralising activities from the Malabar 

gymnasium, provision has made for the construction of a boxing centre at 

Malabar to host activities and major competitions of kickboxing, French boxing 

and English Boxing.  The tender document is being finalised and the project 

will start soon. 

 

 Mr Chairperson, Sir, we are working closely with the Ministry for Youth 

and Sports to prepare our athletes for the oncoming CJSOI Games and 

International Indian Ocean Games of 2015.  A coordination committee has been 

set up at the level of the Ministry to look into matters pertaining to preparation 

of athletes, coaches and logistics for these games.  

 

 The Sports Officer will represent the Commission on the Committee.  

Consultative meetings have already been held here in Rodrigues with selected 

regional committees, that is, Judo, Athletics, Football, Handball, and 

Weightlifting, Volleyball and Boxing, whereby each Regional Committee will 
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have to submit an action plan for the three years to come to outline the 

objectives/targets and the resources that will take them there. 

 

 Mr Chairperson, Sir, we have a long way to go but we shall stand against 

the odds we shall spare no effort for the attainment of our objectives for the 

development of high-level sports and the fitness of our population at large. 

 

 Mr Chairperson, Sir, finally, I would like to thank all sportsmen and 

sportswomen of good faith who are striving for the development of sports in 

Rodrigues although with limited means.  Special thanks also to all Regional 

Committees, coaches and parents for their continuous support and devotion.  I 

would like also to thank all the staff falling under my Commission including the 

Health Services, all the staff of the Health Services for their unflinching 

support.  Thank you, Mr Chairperson, Sir.  

 

ACHIEVEMENTS 

– COMMISSION FOR ENVIRONMENT & OTHERS 

 

 The Commissioner responsible for Environment and Others 

(Mr. R. Payendee) :   Mr.  Chairperson, Sir, it is with great pleasure that I am 

addressing the House today.  For the ten months that this government has been 

in power, lots have been achieved with the limited financial facilities available.  

I do not want to elaborate for my Commission on this; its all visible Rodrigues 

has never been as clean and tidy as it has today.  I imagine that with the coming 

of the new financial year we will definitely crack the nut.  

 

 Mr. Chairperson, Sir, I cannot start talking of some of the achievements 

for the last ten months in my commission without thanking all the people who 

have put their trust in this new team.  I can assure them that their votes will in 

no way be wasted and I am sure that they have already started to see it.  I will 

also like to thank the true dream team, which is governing this island under the 

leadership of our Chief Commissioner. My sincere thanks go to all the members 

of staffs working in my Commission without forgetting all those who are not in 

my Commission but who are always available whenever I need them.  I cannot 

forget those NGO’s, partners, funders and friends here in Rodrigues, in 

Mauritius or even abroad who give a helpful hand for the progress of this little 

paradise. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, this government has a dream which is to make 

Rodrigues an ecological island.  I believe in this very first mandate itself, this 

dream will come true.  We have already set the foundation for it to happen and 

with the help of the Rodriguan population at large; we will achieve the 

impossible. 
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 Mr. Chairperson, Sir, this Government means business and ten months 

have been enough for the people of Rodrigues to see the difference and to 

regain confidence.  I will consider the coming year 2013, the year of fixing the 

foundation for the vision of making Rodrigues an Ecological Island.  I believe 

that this will not be possible without having an educated population and this is 

why we will work a lot on building awareness with regard to the environment. 

 

 My Commission has stopped the use of imported juices and cakes in all 

official meetings, workshops and ceremonies organised by the Rodrigues 

Regional Assembly.  This is making a “Boule de Neige” effect; I am surprised 

to see so many different types of local juices on the market that have been 

produced here in Rodrigues.  Rodriguans keep trying new versions and we can, 

yes, we can.  In the near future more fruits will be needed this will encourage 

Rodriguans to increase their production.  More manioc, patate, maize, etc. will 

be needed for the making of typical Rodriguan cakes and here also I am 

impressed with the quality of cakes being produced.  I do not have to add how 

much this is creating and will continue to create a lot of long term jobs for the 

local people.  This is our vision to give Rodriguans the chance and the 

opportunities to show what they can do a lot. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, the coming financial year will be very challenging; 

a lot will be achieved in my Commission.  Let me give you ‘un avant gout’.    

 

 We are coming with:- 

 

 a new Sand Removal Regulations for a better management of 

lagoonal sand in Rodrigues; 

 

 an amended version of the Octopus Regulations with two closing 

periods of one and a half months each; 

 

 a new regulation for the environment which will include banning of 

plastic bags; 

 

 a master plan for solid waste management with big emphasis on 

recycling and composting; 

 

 the setting up of new Fish Aggregating Devices (FADs) for off-

lagoon fishing; 

 

 the start of eradication of Piquant loulou;  
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 the enhancement of the different marine reserves; 

 

 the restoration of the lagoon with coral farming and regeneration of 

sea cucumber which has been devastated by the former 

government; 

 

 the preparation of a descent plan for the botanic garden; 

 

 a new promotion strategy for the tourism market and upgrading of 

existing tourist sites and development of new ones; and 

 

 the working for water project where water greedy plants will be 

removed from all catchment areas, this will be of great help to the 

conservation of water.  Yes, this is very important in our fight to 

make water available to the public on a regular basis. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, the tremendous success that we have obtained with 

the closure of octopus fishing has brought a lot of confidence in the Rodriguan 

population.  This initiative has made the people understand that this government 

knows what it is doing.  It also proved that we are not playing with the future of 

the people of Rodrigues.  Let me bring to the House a new element with regard 

to the closing of the octopus fishing.  I have just been very happy to hear that 

just now thousands of newly born octopuses are already in our lagoon and this 

is great news.  We want to work for the future and for a sustainable island where 

people can live a happier life.  

 

 Our Chief Commissioner keep asking the question why we do politics, I 

will answer this today by saying that we do politics to make people happy, to 

serve the population instead of serving ourselves, to protect those who are 

vulnerable, to tell the truth to the population, to use government money in a 

judicious way, pour travailler pour que la justice reigne.  And finally, I will 

quote the exact words of Chief “Nou faire politique pou faire dimoune vive 

heureux lor sa la terre la”. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, I will seize the occasion the fact that this is the last 

session for this year, to wish a Merry Christmas and a very Happy New Year to 

all people present today in this August Assembly.  Thank you for your attention. 

 

ACHIEVEMENTS - COMMISSIONER FOR YOUTH & OTHERS 

 

 The Commissioner responsible for the Commission for Youth and 

Others (Ms. M. R. L. Edouard):  Mr. the Chairperson, Sir, allow me to 
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highlight the achievements of the Commission for Youth, Community 

Development, Library Services and others from the month of August 2012 to 

this date. 

 

Mr. Chairperson, Sir, despite the quite difficult financial situations, I have 

to say that I am quite happy/satisfied with the realisations of my Commission 

this financial year.  Despite these constraints, the officers showed much 

creativity and imagination and provided the members of the public with high 

quality activities to which the youths and the members of the public at large 

responded massively and actively. 

 

As regards to the Youth Section since the beginning of our mandate, we 

have made it clear that the Commission for Youth will work in close 

collaboration with the all youth associations/organisation or groups and others 

for more impactful results.  The first edition of the Lakka Lakka Millennium 

Stars competition was organised on 02 September 2012.  This International 

Competition, which includes youths from Mauritius and South Africa amongst 

others, met a great success and gave the youths the occasion to express 

themselves in various fields such as singing, dance and slams.  The presence of 

the High Commissioner of South Africa, the Representative of the Youth 

Empowerment Programme (Mauritius), the presence of the Chief Commissioner 

and myself, Commissioner for Youth showed the collaboration between the 

three countries which is bound to be pursued in the future. 

 

A training on Human Rights was organised for the youth leaders, 

responsables d’Ateliers, trainers in youth centres and Youth Officers in 

collaboration with the Prime Minister’s Office.  The Chief Inspector from the 

Police Training School, the Consultant in Human Rights and a lawyer delivered 

talks during the training and the young people were even invited to attend the 

last sitting of the Rodrigues Regional Assembly dated 20 November 2012. 

 

It is worth noting that the youths also had the opportunity to meet the 

Prime Minister at an interactive session at Malabar on the 03 November 2012 

where they had the occasion to express their views and concerns about 

Rodrigues and some of their ideas they had.  I am pleased to note and my 

colleagues as well that some of these ideas/suggestions have been taken on 

board through the close collaboration of the Deputy Chief Commissioner’s 

Office and especially in the ICT Sector. 

 

A new dynamism has been created at the Youth Counselling Centre.  The 

Centre now provides a place where youth NGO’s can hold meetings and with 

the setting up of a WIFI zone many more youths can attend daily the centre and 
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there has been an increase in attendance of Maréchal Youth Advice Bureau, as 

well with the setting up of the WIFI zone. 

 

With a view to upgrade the training being delivered at the Ateliers de 

Savoir, different working sessions are being carried with the different 

stakeholders so as view to include more up to date modules and make these 

youths better abled entrepreneurs when they leave the ateliers.  Infrastructural 

improvements have already started at Malabar Atelier de Savoir and will 

continue next year, that is 2013, to allow these Ateliers to become more 

spacious and produce more, thus becoming more sustainable in the future.  It 

has to be noted also that a survey was carried out in 2005 on the different 

Ateliers de Savoir but the recommendations have not been implemented by the 

previous regime.  With the same view of increasing productivity, a cafeteria will 

soon be set up with the collaboration of the Deputy Chief Commissioner’s 

Office at the Human Resource Centre at Malabar and it will be managed by the 

youths of the Ateliers de Savoirs themselves.   

 

On 17 December 2012, there will be an entrepreneurship competition 

where those young people who participated and won the CONFEJES 

Competition will have to present again their projects and defend it with a view 

to implement it in the future.  Of course, it is a completion; the winner will have 

the opportunity to fly to Mauritius, and indeed, if they are selected in Mauritius 

they will have the opportunity to fly to Nigeria to participate in a competition. 

 

Indeed 2013 will see the setting up of the Youth Entrepreneurship Section 

under which the Ateliers de Savoirs are to be part of so that the young become 

effective entrepreneurs emphasizing on the Atelier de Savoir will allow the 

enhancement of the generation “Zeness to kapave”. 

 

Likewise, the Community Development has also been very active this 

year.  Numerous cleaning campaigns have been organised in various villages, 

namely and in different regions as well as fun days and recreational activities.   

 

Mr. Chairperson, Sir, a conference debate was also organised in the 

context of the International of Voluntary Day and a three-day’s session training 

was organised for the representatives of NGO’s in Social Leadership.  The 

leaders of NGO showed much enthusiasm and satisfaction with regard to the 

training, session reason why we will renew the experience next year, to ensure 

continuity and sustainability.  When it comes to infrastructure, provision has 

been made for paint to be provided to village committees for them to upgrade 

their Centres via collaborative and voluntary work. 
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I must say Mr. Chairperson, Sir, that the NGO’s and the villagers 

participated actively and massively in the activities organised for them, and a lot 

of effort is being put into reinforcing the collaboration and partnership between 

the Rodrigues Regional Assembly and the NGO sector so that  NGO’s are better 

abled in the future.  The recreational activity was organised at St François in 

collaboration with the Rodrigues Council of Social Services (RCSS), which saw 

the participation of NGO’s and people, showing their appreciation of the 

voluntary work.  This activity also highlighted that the sensitization has started 

when it comes to voluntary work and that we have to trace the way through. 

 

Allow me, Mr. Chairperson, Sir, to expose to the House some 

developments in the Library Sector.  The Library Sector has also been 

reinforced.  A lot has been invested in books purchase this year and same has 

been made to be an annual process.  Infrastructural developments are also being 

carried out in this sector so as to make more books available to the Rodriguans, 

decentralise the service and improve the reading culture.  The Centre de Lecture 

et d’Animation Culturelle (CLAC) of Port Sud Est and the Centre de Lecture 

Publique et d’Animation Culturelle (CELPAC) will be a reality early next year.  

The CELPAC will bring about the autonomy of the CLACS in Rodrigues but 

the collaborations with Mauritius will continue and exchanges will be initiated 

and enhanced. 

 

Mr. Chairperson, Sir, these activities, these achievements, will not have 

been possible without the work of the officers of my Commission, I thank them 

and hope that they will do as well next year, if not better.  I also thank the 

members of the public for their trust and encouragement.  Allow me also, Mr. 

Chairperson, Sir, to thank all the youths, the youth groups, associations, 

organisations, village communities, the NGOs, the animators and those people 

who have given a helping hand for the realisation of our projects this year so 

that our projects become successful and that the Rodriguan people have more 

trusts in their country and the people at large.  I hope that they will put as much 

effort this year for the betterment of the population at large and I also thank the 

population in general for their appreciation of what this government have been 

doing since our mandate. 

 

Thank you Mr. Chairperson, Sir. 

 

END OF YEAR MESSAGE 

 

 Mr. Chairperson:  Mr. Chief Commissioner, I understand that in your 

capacity as Chief Commissioner and leader of the House you would like to say 

a few words. 
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 The Chief Commissioner:  M. le président, avant l’ajournement des 

travaux, je voudrais en ma qualité de Chef Commissaire présenter mes vœux de 

fin d’année et du nouvel an à tous les membres de cette assemblée et à la 

famille. 

 

 Je voudrais, M. le président, vous présenter mes remerciements pour la 

manière exemplaire dont vous avez présidé les débats dans cette Assemblée 

durant les 10 mois écoulés.  Je voudrais surtout féliciter et remercier mes 

collègues pour leurs prestations, leurs courages et la manière dont ils ont 

participés aux travaux de cette assemblée.  Nous l’avons fait dans le respect et la 

dignité comme des hommes et des femmes responsables envers le peuple 

Rodriguais.  Nous ne nous sommes jamais écartés de notre vision de construire 

ce pays et d’accompagner les Rodriguais dans la construction de leur avenir par 

la responsabilisation. 

 

 M. le président, puis-je vous demander en mon nom personnel et au nom 

de cette assemblée régionale de transmettre au Président de la république, son 

excellence Kailash Purryag et Madame, à la Vice présidente, Mme. Monique 

Ohsan Bellepeau, au Premier Ministre l’honorable docteur Navin Chandra 

Ramgoolam et Madame, aux honorables Vice Premier ministres et leurs 

épouses, au Speaker de l’Assemblée Nationale, M. Rajrag Peeroo et Madame, 

aux Leader de l’Opposition, l’honorable Raymond Bérenger et Madame et aux 

membres de l’Assemblée Nationale et leurs familles, nos vœux de bonne et 

heureuse année 2013. 

 

 A vous, M. le président et Madame et famille nos vœux de bonne et 

heureuse année 2013.  Nos meilleurs vœux de joyeux Noël et Bonne Année 

vont aussi au Clerc de l’assemblée et à son adjointe. A tous les personnels de 

l’Assemblée et à leurs familles, aux policiers et à leurs familles.  Nos souhaits 

vont également à L’Island Chief Executive et les personnels de mon bureau, les 

Departmental Heads ainsi que tous les personnels de différentes commissions et 

à leurs familles. 

 

 M. le président, je voudrais présenter à toute la population de Rodrigues, 

tous les enfants, les jeunes et les adultes, mes vœux de Joyeux Noël et de bonne 

et heureuse Année 2013.  Je les remercie pour leur intérêt et dévouement pour le 

développement de Rodrigues, et à tous ceux et à toutes celles qui, durant cette 

année 2012, ont travaillé avec la volonté et courage pour la réussite de cette île 

Rodrigues autonome.  Aux enfants et aux jeunes qui vont prendre le chemin de 

l’école nous leurs souhaitons une bonne rentrer de classe pour 2013.  Nos vœux 

de joyeux Noël et de bonne Année à toutes ces familles Rodriguaise qui vivent 

et travaillent à l’île Maurice, à ceux et à celles habitant l’île Maurice et qui 

travaillent à Rodrigues et à nous ban grand dimoune et qui durant les fêtes de 
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fin d’année vivent des souvenirs inoubliables de la vie.  Merci. M. le président, 

bonne année 2013. 

 

[Applause] 

 

 Mr. Chairperson:  Respected Members of the majority may I associate 

myself to the season’s greetings expressed by the Chief Commissioner.  On 

behalf of the Secretariat of the Rodrigues Regional Assembly and on my own, I 

thank you for the kind words and best wishes to all.  Your greetings will be sent 

to the Prime Minister, to the President of the Republic and the Vice President in 

Mauritius.  In return, I cannot but reiterate personally my greetings of Merry 

Christmas 2012 and a very happy New Year 2013, a very hopeful year in 

particular to the Chief Commissioner and Mrs. Clair, to the Deputy Chief 

Commissioner, the Commissioners and spouses, to the Minority Leader and his 

groups, though he is not here and all Respected Members and families, to the 

Rodrigues Regional Assembly staffs, to the MBC, the press, the Police 

department and to all those present now in this assembly.  Thank you. 

 

ADJOURNMENT 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move the 

adjournment of the House to Tuesday 26 February at 10.30 a.m. 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

Question put and agreed to. 

 

 Mr. Chairperson:  The House stands adjourned. 

 

 At 12.07 hours, the Assembly was, on its rising, adjourned to Tuesday 

26 February 2013 at 10.30 hours. 

 

 


